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PERSONAL INFORMATION








                    

· Marital status: married

· Nationality: Russian/British

· Date of birth: 26 March 1961

EDUCATION













2005

Work experience (Russian Service, BBC, London)

2004 

Research for television – incl. copywriting (BBC, London)

2001-2003 
Advanced French (Institut Francais, London)

2000             Foundations of psychology (Birkbeck College, London)

1993

EU/TACIS (Technical Assistance to CIS countries) project management training (Brussels) Research for television
1991             Courses of simultaneous interpretation (Moscow State Institute of Foreign

 Languages)



1979-1984      State University of Lvov (USSR, Ukraine), English Department

Red Diploma (MA with distinction) in Teaching, Interpretation/Translation, Philology Modules include English language/literature, French, Latin, Gothic language, political economy, history of philosophy, ethics. Graduation thesis (commendation from the exam commission) on the subject of psychological and linguistics aspects of the advertising language.
1968-1978      Ternopol Secondary School N4 (USSR, Ukraine)




Gold medal -- Equivalent of 8 ‘A’ levels to the A* standard

                                    Mathematics, Russian, Ukrainian, History, English, Physics, Chemistry, Biology

Key Skills          












· Experienced in many aspects of communication and media

· Experienced in researching 

· Experienced in interpersonal skills and personnel management

· Small-size company direction, management and logistics

· Highly skilled interpreter and translator

· Well-organized, used to working in a team, to tight deadlines and under pressure

Employment










 

At present
Freelance journalist, translator, editor and researcher (London)
2006-2008
Manager of East European subdivision (MRAG Ltd, London)
· All aspects of managing a little company ( including administrative, financial and logistical)

· Identification and winning of projects

· Linguistic support

· Editing

· Translation

· Interpretation

2005-2006
Producer, Russian Service, (BBC World Service, London):

· Translation of programme material from Russian and into Russian

· Research

· Editing

· Production of own programmes 

· Use of broadcasting software

2005 Research Editor for Eastern Europe (Reuters and Dow Jones JV Factiva, London):

· Tracking news and developments

· Using in-house editorial systems

· Keeping the current affairs database

2004

Freelance journalist, freelance interpreter/translator (with Russian, French                               and Polish) and consultant on developing economies (London):

· Writing and researching my own material

· Standard interpreter/translator duties

· Research/travel/general logistics in the management of trips to Poland to set up a   subsidiary of the UK company

2000 - 2004
UK Correspondent of Russia’s weekly magazine, ‘Ogonyok’ (London)
· Researcher and author of key articles on UK and European news

· Conducting interviews

· Making and transferring the photographic illustrations

· Providing the general background information about the UK

· Translating issues of the magazine for the foreign markets

· Membership in the Foreign Press Association 

1992 -2000

Produce Studies Ltd (British-based agro-food consultancy) as Research Manager /Personnel Manager and Interpreter/Translator (Moscow and London)

· Finding clients

· Conceptual, logistical and linguistic management of the projects

· Inception and execution of the market research projects

· Conference organization and management

· Travel coordination (Russian tours to UK, British management to Russia)

· HR management

· Reports production and proof reading

1989-1992             Freelance translation/interpretation/tour management (Moscow)

· Consecutive/simultaneous interpretation and translation for a variety of clients (Agip, British Gas, Cleary Gottlieb, General Motors, Federal News Service, NATO, etc.)
· Translator, interpreter and copywriter for the New Advertising Agency, Moscow (cooperation included regular projects run jointly with USA Today’s advertising Department.
· Specialist on-line transcription/translation service of the most topical news for Federal News Service (USA)

· Conception and management of theatrical exchange programs

· Logistical and financial management of the foreign exchange tours around the USSR

1988 & 1989

English teacher, in-house interpreter (State Tsunami Monitoring Centre, Sakhalin)
1986 - 1988

Soviet Peace Committee, Team Leader for USA / USSR exchanges throughout USSR

1985 - 1986

Desk Officer for International Exchanges (State Library of Foreign    Languages and Foreign Literature, Moscow)

1984-1985                   Assistant teacher of English and Russian as a foreign language, Ivan                                            Franko Lvov State University

SOFTWARE AND APPLICATION EXPERIENCE











Copy typing:

50  wpm (in both Russian and English)




Word processing:
Microsoft Word: Advanced 






Excel/PowerPoint: Standard






Good research skills with Internet



User of 
Windows 2007, 2004 and 2003 XP





Various translation software






RadioMan broadcasting software

LANGUAGES









_____

· Russian:     Native speaker
· English:      Mother tongue standard
· French:       Fluent
· Polish:        Fluent
· Ukrainian:  Fluent
· German:     Basic
INTERESTS
















Reading, music, theatre, translation of poetry, cinema, friends

Translated T.S. Eliot’s Old Possum’s Book of Practical Cats into                    Russian and published it in Moscow and St. Petersburg with Letny Sad Publishers

APPENDIX -- SPECIFICS OF THE EXPREIENCE
WRITING AND JOURNALISM PROJECTS

2009

Translation of Jesus Christ Superstar lyrics for a Moscow theatre (in the process of acquiring copyright)
2005

Provision of features for the BBC Russian Service

1999 –2004
Foreign Correspondent and staff member of Ogonyok, Russia’s biggest selling weekly 



Magazine (equivalent Paris Match) Contributed regular articles on cultural, social and 

political events in UK and Europe as well as interviews with prominent people such as     Bryan Ferry, Count André Tolstoy, Ingeborga Dapkunaite of the Vagina Monologues, and Sergei Stepashin, Head of the State Auditing Committee for Russia.

1999

Contribution of technical articles, based on market research, to FAO/UN English language 

publication, Eastfish.

1998 – 99
Translated and published for the first time in Russia T. S. Elliot’s poems “Old Possum’s 

Book of Practical Cats”, Letny Sad Publishers, Moscow, 2000.

1991 – 98
Regular contributions to monthly English language periodical “Focus on Russia” for Pravda 

Press on current affairs with statistics, photographs and some translation.

1994 – 98
Regular provision of feature articles for Piatnitsa weekly magazine, of Selskaya Zhizn press, mainly on current affairs.

1992 – 97
Regular market bulletins in English for Crops Russia and Food Russia on a range of topics with supervision of printing and distribution.

1985 – 87
Publication of three collections of Poetry (Ternopol Municipal Press, USSR).

In preparation
Translation into English of a collection of poetry for children by classical  Russian children’s                           writers.

 In preparation
A book, Russian London, on the life and influence of Russians who have lived in London.

THEATRE PROJECTS

1999

Worked with the director, Patrick Marber, and the original cast on the Moscow production of 

Closer as script editor, general assistant. Provided the simultaneous interpretation from 

English to Russian of the play through a headphone system for the audience.

1999 – 2000
Worked with the Director, Declan Donnelan, and the Lighting Designer on the casting and 

rehearsals of the international production of Boris Godunov handling the cast selection, script editing, logistics and interpreting.  The production finally went across Europe.

1992 – 95
Worked for the largest concert tour operator in Russia, ‘Arts’.

1991 – 92
Drama and Theatre Faculty of Michigan State University, with Arkady Katz (director of 

Vakhtrangov Theatre and Training School), working on Diary of a Scoundrel, by Ostrovsky; Inspector General, by Gogol; Uncle Vanya, by Chekhov; The Seagull, by Chekhov

1991

International Theatre School, under the auspices of the Nikitsky Gate Theatre with Mark 

Rozovsky (Director) working with other Russian director critics and historians to American 

and European students as Facilitator/Interpreter.

1985 – 86
USSR State Concert Committee



PA/ Interpreter to John Ogden.  



XIV Moscow Film Festival, coordinator / interpreter

